
Kupní smlouva

číslo smlouvy objednatele S/O l 39/2022/OFSM/Plu

uzavřená podle § 2079 a násl. Zákona č. 89/2012 Sb., občanský zákoník

 

Objednatel (název):

sídlo:

korespondenční adresa:

zastoupen:

lČ:

DIČ:

peněžní ústav:

číslo účtu:

dále jen objednatel

zástupci objednatele:

-ve věcech smluvních:

-ve věcech technických:

a

Zhotovitel (název):

sídlo:

zastoupen:

Na základě udělené plné moci:

IČ:

DIČ:

peněžní ústav:

číslo účtu:

zapsán:

dále jen zhotovitel

zástupci zhotovitele:

-ve věcech smluvních:

-ve věcech technických:

Smluvní strany

Statutární město Ostrava, Prokešovo náměstí 1803/9

729 30 Ostrava-Moravská Ostrava

Městský obvod Svinov

Bílovecká 69/48, 721 00 Ostrava - Svinov

Ing. Radimem Smetanou, starostou

00845451

C200845451 (plátce DPH)

Česká spořitelna, a.s.

1649332389/0800

lng. Radim Smetana, starosta, tel: 599 421 021

Hynek Plucnar, GFSM-správce BF a NF, tel: 599 421 041, 724 349 189

hplucnar©svinovostravacz

MANUTAN, s.r.o.

Provozní 5493/5, 722 00 Ostrava - Třebovice

Xavier Emmanuel Guichard

Brigitte Marthe Juliette Auffret

Tomášem Střelským

25820702

C225820702

Komerční banka - CZK

123-1078250207/0100

v obchodním rejstříku, vedeném Krajským soudem v Ostravě, oddíl C,

vložka19221, ode dne 14. 9. 1998.

Tomáš Střelský

Ivana Jakubcová
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cl. |.

Základní ustanoveni

. Smluvní strany prohlašují, že údaje uvedené v záhlaví smlouvy a taktéž oprávnění k podnikání jsou

vsouladu s právní skutečnosti v době uzavření smlouvy. Smluvní strany se zavazují, že změny

dotčených údajů oznámí bez prodlení druhé smluvní straně.

. Smluvní strany prohlašují, že osoby podepisující tuto smlouvu jsou k tomuto úkonu oprávněny.

. Prodávající prohlašuje, žeje odborně způsobilý k zajištění předmětu smlouvy.

. Prodávající se zavazuje, že po celou dobu účinnosti této smlouvy bude mít účinnou pojistnou smlouvu

pro případ způsobení újmy v souvislosti s výkonem předmětné smluvní činnosti, kterou předloží v

originále zástupci kupujícího k nahlédnutí při podpisu této kupní smlouvy.

. Prodávající prohlašuje, že si je vědom, že smlouva odkazuje na některé podmínky uvedené mimo

vlastní text smlouvy, a dále prohlašuje, že vzhledem kjeho odborné způsobilosti a hospodářskému

postavení a s ohledem na obsah smlouvy, zadávací dokumentace a právních předpisů mu je obsah a

význam těchto podmínek,jejichž nedodržení má stejné následky jako nedodržení povinnosti v samotné

smlouvě, znám.

čl. II.

Předmět koupě

. Předmětem koupě je nábytek a vybavení kanceláře v budově Úřadu městského obvodu Svinov na

Bílovecké 69/48 v Ostravě - Svinově. Konkrétně sejedná () místnost č. 9.

. Přesný popis nábytku a vybavení (názvy - typy, rozměry, design, technické parametry, počty kusů adt.)

uvedených v odstavci 1. tohoto článku, je uveden v příloze č.l této smlouvy. Součástí dodávky je i

doprava do místa dodání, t.j. do budovy Uřadu městského obvodu Svinov na Bílovecké 69/48 v Ostravě

- Svinově. Součástí dodávkyje i kompletace nábytkových sestav.

. Prodávající se zavazuje dodat předmět koupě s veškerými doklady, které se k předmětu koupě vztahují,

jsou potřebné k nabytí vlastnického práva a kjeho řádnému užívání, včetně příslušných atestů.

. Prodávající se zavazuje odevzdat věci, jež jsou předmětem koupě, kupujícímu a umožnit mu nabýt

vlastnické právo k nim a nakládat s nimi.

. Předmět koupě bude prodávajícím odevzdán v souladu s příslušnými právními předpisy, ustanoveními

této smlouvy, podmínkami uvedenými v zadávací dokumentaci, dokumentaci pro výběr zhotovitele a

s nabídkou podanou prodávajícím k této veřejné zakázce č. svi/0473 l/2022.

. Kupující se zavazuje předmět koupě převzít a zaplatit za něj prodávajícímu kupní cenu.

čl. III.

Kupní cena

. Smluvní strany se dohodly za celkové plnění této smlouvy na této kupní ceně:

Cena bez DPH: .......... 134 220,21 Kč

DPH: .......... 28186,24 Kč

Cena celkem, vč. DPH 21 %: .......... 162 406,45 Kč

. Součástí této smlouvyje kalkulace kupní ceny, kteráje uvedena v příloze č.l této smlouvy.

. Součástí sjednané ceny bez DPH jsou veškeré náklady spojené s úplným splněním této smlouvy, včetně

dopravy předmětu koupě do místa plnění a jiných nákladů nutných a účelně vynaložených při plnění

závazků z této smlouvy a dle DVZ.
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. Cena bez DPH uvedená v odstavci 1. tohoto článku je dohodnuta jako cena nejvýše přípustná a platí po

celou dobu účinnosti této smlouvy.

. Smluvní strany se dohodly, že dojde-li v průběhu plnění předmětu této smlouvy ke změně zákonné

sazby DPH stanovené pro příslušné plnění vyplývající Z této smlouvy, je smluvní strana odpovědná za

odvedení DPH povinna stanovit DPH v platné sazbě. O změně sazby DPH není nutné uzavírat dodatek k

této smlouvě.

čl. IV.

Platební podmínky

. Zálohy nejsou sjednány.

2. Podkladem pro úhradu smluvní ceny dodaného zbožíje vyúčtování označenéjako FAKTURA (dálejen

faktura), které bude mít náležitosti daňového dokladu dle zákona č. 235/2004 Sb., o dani zpřidané

hodnoty, v platném znění.

. Kromě náležitostí stanovených platnými právními předpisy pro daňový doklad je druhá smluvní strana

povinna ve faktuře uvést i tyto údaje:

a) číslo a datum vystavení faktury,

b) číslo smlouvy a datum jejího uzavření, identifikátor veřejné zakázky,

C) předmět plnění a jeho přesnou specifikaci ve slovním vyjádření (nestačí pouze odkaz na číslo

uzavřené smlouvy),

d) označení banky a číslo účtu, na který musí být zaplaceno,

e) číslo a datum předávacího protokolu podepsaného prodávajícím a odsouhlaseného kupujícím

(předávací protokol bude přílohou faktury),

f) doba splatnosti faktury,

g) název, sídlo, IČO a DIČ kupujícího a prodávajícího,

h) označení útvaru kupujícího, který případ likviduje (tj. odbor hospodářské správy).

. Doba splatnosti faktury činí 15 kalendářních dnů po splnění a doručení faktury kupujícímu a 10 dnů je

doba splatnosti pro smluvní strany při úhradě jiných plateb (např. úroků z prodlení, smluvních pokut,

náhrady škody aj.).

. Nebude-li faktura obsahovat některou povinnou nebo dohodnutou náležitost nebo bude chybně

vyúčtována cena nebo DPH, je kupující oprávněn fakturu před uplynutím doby splatnosti vrátit druhé

smluvní straně kpr'ovedení opravy. Ve vrácené faktuře vyznačí důvod vrácení. Prodávající provede

opravu vystavením nové faktury. Od doby odeslání vadné faktury přestává běžet původní doba

splatnosti. Celá doba splatnosti běží opět ode dne doručení nově vyhotovené faktury.

. Doručení faktury se provede osobně proti podpisu zrnocněné osoby nebo doporučeně prostřednictvím

pošty na adresu kupujícího.

. Faktury budou zpracovány v souladu s vyhláškou č. 410/2009 Sb., kterou se provádějí některá

ustanovení zákona č. 563/1991 Sb., o účetnictví, ve znění pozdějších předpisů, pro některé vybrané

účetní jednotky, ve znění pozdějších předpisů. Rovněž bude ve faktuře uplatněn Pokyn Generálního

finančního ředitelství, k jednotnému postupu při uplatňování některých ustanovení zákona č. 586/1992

Sb., o daních z příjmů, ve znění pozdějších předpisů, v aktuálním znění.

. Prodávající prohlašuje, že není nespolehlivým plátcem DPH a že v případě, že by se jím v průběhu

trvání smluvního vztahu stal, tuto informaci neprodleně sdělí kupujícímu.

. Strany se dohodly, že platba bude provedena na číslo účtu uvedené prodávajícím ve faktuře bez ohledu

na číslo účtu uvedené v záhlaví této smlouvy. Musí se však jednat o číslo účtu zveřejněné způsobem

umožňujícím dálkový přístup podle § 96 zákona č. 235/2004 Sb., o dani z přidané hodnoty, ve znění

pozdějších předpisů. Zároveň se rnusíjednat 0 účet vedený v tuzemsku.

10.Pokud se stane prodávající nespolehlivýrn plátcem daně dle § 106a zákona č. 235/2004 Sb., o dani

zpřidané hodnoty, ve znění pozdějších předpisů, je kupující oprávněn uhradit prodávajícímu za

zdanitelné plnění částku bez DPH a úhradu samotné DPH provést přímo na příslušný účet daného

finančního úřadu, dle § 1093 zákona o dani z přidané hodnoty. Zaplacení částky ve výši daně na účet
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správce daně prodávajícíhoa zaplacení ceny bez DPH prodávajícímu bude považováno za splnění

závazku kupujícím uhradit sjednanou cenu.

11.Povinnost zaplatit cenu za zbožíje splněna dnem odepsání příslušné částky z účtu kupujícího.

3935595“

čl. V.

Dodání zboží

. Dodávka věcí uvedených v bodě 1. čl. II. bude provedena nejdéle do 4 týdnů ode dne uzavření této

smlouvy.

Místem dodáníje budova Úřadu městského obvodu Svinov na Bílovecké 69/48 v Ostravě - Svinově.

Za kupujícího je oprávněn předmět koupě převzít vedoucí odboru financí a správy majetku případně

osoba jim k tomuto úkonu pověřena. Převzetí předmětu plnění potvrdí na příslušném dokladu —

předávacím protokolu, který bude obsahovat soupis prodávajícím odevzdaných a kupujícím převzatých

věcí, včetně dokladů.

Prodávající je povinen odevzdat předmět koupě v ujednaném provedení, množství ajakosti vhodné pro

účel patrný z této smlouvy.

V případě zjevných vad předmětu koupě může kupující odmítnout převzetíjeho vadné části nebo celého

předmětu koupě, což s důvody uvede v předávacím protokolu.

čl. VI.

Předání zboží

Dodané zboží bude kupujícímu předáno na základě předávacího protokolu.

Kupující při převzetí zboží provede kontrolu:

' dodaných věcí

' dodaných dokladů.

Kupující je povinen prohlédnout zboží v den předání a převzetí zboží. V případě zjištěných vad může

kupující odmítnout převzetí zboží.

čl. VII.

Práva z vadného plnění a záruka na zboží

Prodávající je povinen odevzdat předmět koupě v ujednaném provedení, množství a jakosti dle DVZ

vhodné pro účel patrný z této smlouvy.

Předmět koupě musí splňovat technické požadavky podle příslušných ustanovení zákona č. 22/1997 Sb.,

o technických požadavcích na výrobky a o změně a doplnění některých zákonů, ve znění pozdějších

předpisů. V souladu s tímto zákonem je prodávající povinen přiložit k dodávce předmětu koupě doklad o

shodě.

Záruční doba na všechny předmětné věcije stanovena na dobu 120 měsíců.

Nebezpečí škody na předmětu koupě přechází na kupujícího okamžikem jeho převzetí.

Práva kupujícího z vadného plnění se řídí příslušnými ustanoveními občanského zákoníku

Záruční doba běží ode dne předání - převzetí předmětu koupě.

V případě zjištění vady na předmětu koupě, oznámí kupující prodávajícímu tuto skutečnost, popíše, jak

se projevuje a sdělí, že požaduje bezplatné odstranění vady v místě plnění uvedeném v odst. 2 článku V.

této smlouvy. V případě, že se smluvní strany nedohodnou jinak a prodávající nebude schopen zajistit

výměnu nebo opravu v místě plnění, zajistí prodávající na své náklady dopravu vadné části předmětu

koupě nezbytnou k zajištění odstranění vady a dopravu opravené nebo vyměněné věci zpět.

Prodávající započne s odstraněním vady neprodleně, nejpozději však do druhého pracovního dne od

doby, kdy se o vadě dozvěděl, pokud se smluvní strany nedohodnou jinak. Vada bude odstraněna

neprodleně, nejpozději však do následujícího pracovního dne, pokud se smluvní strany nedohodnou

jinak.
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9. Na v záruční době opravenou nebo vyměněnou věc, jež je součástí předmětu koupě, probíhá záruční

doba znovu ve stej né délcejakoje sjednána v odstavci 5. tohoto článku smlouvy.

10.Prodávající prohlašuje, že na předmětu koupě neváznou žádné dluhy, zástavní práva, jiné právní

povinnosti vůči třetím osobám anijiné závady.

11.Neodstraní-li prodávající vady ve stanovené době, je kupující oprávněn pověřit odstraněním vady jiný

subjekt nebo odstranit vady sám a prodávající je povinen náklady takto vynaložené kupujícímu v plné

výši uhradit.

12.Prodávající je povinen vadu odstranit i vpřípadech, kdy neuznává, že za vady odpovídá. Nárok

:“

prodávajícího na případnou náhradu škody tím není dotčeno.

čl. VIII.

Nabyti vlastnického práva

. Kupující nabývá vlastnické právo ke zboží dnem předání a převzetí zboží. Převzetí bude prokázáno

datovaným podpisem kupujícího na předávacím protokolu.

čl. IX.

Přechod nebezpečí škody na zboží

. Nebezpečí škody na zboží přechází na kupujícího dnem převzetí zboží.

čl. X.

Odpovědnost za škodu

. Prodávající uhradí škodu, která kupujícímu vznikla vadným plněním, v plné výši, a to bez rozdílu

zavinění.

. Prodávající uhradí kupujícímu náklady vzniklé při uplatňování práv z odpovědnosti za vady.

čl. XI.

Sankční ujednání

. V případě prodlení s dodáním zboží je prodávající povinen zaplatit kupujícímu smluvní pokutu ve výši

0,2 % z ceny nedodaného zboží bez DPH za každý i započatý den prodlení.

V případě prodlení se zaplacením dohodnuté kupní ceny je kupující povinen zaplatit prodávajícímu úrok

z prodlení ve výši 0,015 % z dlužné částky za každý i započatý den prodlení.

Prodávající je povinen při nedodržení termínu k odstranění vady, která se projevila v záruční době,

zaplatit kupujícímu smluvní pokutu ve výši 100,- Kč za každý zjištěný případ a každý i započatý den

prodlení s odstraněním vady.

Smluvní pokuty je kupující oprávněn započíst proti pohledávce prodávajícího.

. Smluvní pokuty sjednané touto smlouvou zaplatí povinná strana nezávisle na zavinění a na tom, zda a v

jaké výši vznikne druhé straně škoda, kterou lze vymáhat samostatně. Smluvní strany se dohodly, že

smluvní strana, která má právo na smluvní pokutu dle této smlouvy, má právo také na náhradu újmy

vzniklé z porušení povinnosti, ke které se smluvní pokuta vztahuje.

čl. XII.

Závěrečná ujednání

. Tato smlouvaje platná dnem podpisu oběma smluvními stranami.

. Smluvní strany berou na vědomí, že k nabytí účinnosti této smlouvy je vyžadováno uveřejnění v registru

smluv podle zákona č. 340/2015 Sb., o zvláštních podmínkách účinnosti některých smluv, uveřejňování
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některých smluv a o registru smluv (zákon o registru smluv). Zaslání smlouvy do registru smluv zajistí

Statutární město Ostrava, městský obvod Svinov.

Tato smlouva nabývá účinnosti dnem uveřejnění prostřednictvím registru smluv.

Dle § 1765 občanského zákoníku smluvní strany na sebe převzaly nebezpečí změny okolností. Před

uzavřením smlouvy strany zvážily plně hospodářskou, ekonomickou i faktickou situaci a jsou si plně

vědomy okolností smlouvy,jakož i okolnosti, které mohou po uzavření této smlouvy nastat.

Smluvní strany se dále dohodly ve smyslu § 1740 odst. 2 a 3 občanského zákoníku, že vylučují přijetí

nabídky, která vyjadřuje obsah návrhu smlouvy jinými slovy, i přijetí nabídky s dodatkem nebo

odchylkou, i když dodatek či odchylka podstatně nemění podmínky nabídky.

Pokud má zboží vady, které jej činí neupotřebitelným, může kupující od smlouvy odstoupit. Tuto

možnost má kupující i v případě, že zboží nemá vlastnosti, které si kupující vymínil nebo o kterých

prodávající kupujícího ujistil.

. Změnit nebo doplnit tuto smlouvu mohou smluvní strany pouze formou písemných dodatků (s výjimkou

změny DPH uvedené čl. III. odst. 5. této smlouvy), které budou vzestupně číslovány, výslovně

prohlášeny za dodatek této smlouvy a podepsány oprávněnými zástupci smluvních stran. Za písemnou

fonnu nebude pro tento účel považována výměna e-mailových či jiných elektronických zpráv.

Osoby podepisující tuto smlouvu svým podpisem stvrzují platnost svých oprávnění.

Tato smlouva obsahuje úplné ujednání o předmětu smlouvy a všech náležitostech, které strany měly

a chtěly ve smlouvě ujednat, a které považují za důležité pro závaznost této smlouvy. Žádný projev stran

učiněný při jednání o této smlouvě ani projev učiněný po uzavření této smlouvy nesmí být vykládán

v rozporu s výslovnými ujednáními této smlouvy a nezakládá žádný závazek žádné ze stran.

10.Ukáže-li se některé zustanovení této smlouvy zdánlivým (nicotným), posoudí se vliv této vady

na ostatní ustanovení smlouvy obdobně podle § 576 občanského zákoníku.

11 .Tuto smlouvu nelze dále postupovat, rovněž pohledávky z této smlouvy nelze dále postupovat.

12.Písemnosti se považují za doručené i v případě, že kterákoliv ze stran její doručení odmítne, či jinak

znemožní.

13.Vše, co bylo dohodnuto před uzavřením smlouvy je právně irelevantní a mezi stranami platíjen to, co je

dohodnuto ve smlouvě.

14.Seznam příloh:

Příloha č. 1 — Specifikace předmětu koupě a kalkulace kupní ceny - cenová nabídka prodávajícího.

Příloha č. 2 — Plná moc pro Tomáše Střelského.

čl. XIII.

Doložka platnosti

Doložka platnosti právního jednání dle § 41 zákona č. 128/2000 Sb., o obcích (obecní zřízení), ve znění

pozdějších předpisů: Ouzavření této smlouvy rozhodla Rada městského obvodu Svinov usnesením č.

1782/RMOb-Svi/1822/93, ze dne 10. 10. 2022, kterým bylo rozhodnuto o zadání veřejné zakázky

s názvem: „Dodávka nábytku do kanceláře č. 9 v budově Úřadu městského obvodu Svinov“.

Za kupujícího QL Za prodávajícího

/1 i; . 4a “» "LL.
 

 

 

Ing. Radim Smetana Tomáš Střelský

starosta MOb Svinov generální ředitel
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Specifikace předmětu koupě a kalkulace kupní ceny

(doplní prodávající — specifikace nabízeného zboží bude splňovat vlastnosti požadované zadavatelem

v zadávací dokumentaci a DVZ)
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Statutární město Ostrava 1 PÚDÁTLLEA . . 41k

" Číslo nabídky: 4220113761

Dodavatel
Zákazník

(MAROOO4082)

MANUTAN s.r.o. IČ' 25820702 Statutární město Ostrava IČ: 00845451

Provozní 5493/5 DIČ; C225820702 Hynek Plucnar DIČ: C200845451

722 00 Ostrava - Třebovice Tel: 800 24 24 24 Prokešovo náměstí 1803/8 Tet:

Bankovnl spojeni: Komerční banka - CZK, 123-1078250207/0100 702 00 Ostrava Mobil: 00420724349189
Kód SWIFT: KOMBCZPP, IBAN: CZ4901000001231078250207

Společnost Je vm:

cdd1l C vioz'ka 1

ená u K1315k9|13 obmounmo soudu v Oshavé pod smsovou značkou

21cm: duv 1091958     

 

  

 

óědácíía ipodmítky“ *
Dodací adresa

Datum nabidky 06.09 2022 Statutární město Ostrava

Plalebni podmínka Převodem 45 dnu Uřad městského obvodu Svinov

Zpusob platby PŘEVODEM Hynek Plucnar

Č“ 9°“?ka KANCELÁŘ Bílovocká 00zékazmka

721 00 Ostrava-Svinov    
 

Měrná Jednotková Jednotková
Číslo Popis Foto Množství iodnolka cena Sleva % cena po slevě Částka po slově

UNNERZAL ergonimický stol. akát/Šedá GE 1800 1 kus 8 419.00 13 00 7 324,53 7 324.53

L

UNWERZAL ergommický stul. akát/šedá GE 1800 1 kus 8 419,00 13,00 7 324,53 7 324,53
p

11094701 K 24 C N kontejner 4 zásuvky akát! 2 kus 8 249,00 13,00 7 176,63 14 353,26
šedý korpus

Termin (todánir do 21 dní

UNIVERZAL police šedá HPS
1 kus 161900 13,00 1408.53 1408.53

UNNERZAL rovný stůl, akát/Šedá, bez průchodek 1 kus 3 709,00 13,00 3 226.83 3 226.83
GE 1200 BP

UN1VERZAL Nádstavec na pracovní slul, aká! 1 kus 2 529,00 13.00 2 200.23 2 200.23

UNIVERZAL šatní skříň Široká akát,/šedá. S 5 80 1 kus 12 229,00 13.00 10 630,23 10 630.23
61

11993687 skřín 2policová dvoudv.+zámek
1 kus 7 509,00 13,00 6 611,13 6 611.13

korpus šedý/dvířka akát

Termin dodání, do 21 dni

11996723 vysoká skřín pros.,uzavř,zámek SZ 5 4 kus 13 969.00 13.00 12 153,03 48 612.12
80 09, akát/šeda'

Termin dodání: do 28 dni

11994718 skříň poltcová s rukou/zámek šedý 1 kus 7 149,00 13,00 6 219,63 0 219,63
korpus/akát

Tefmin dodání“ do 21 dní

0154829 skříň slředui úzká polucová 2 kus 3 959,00 13,00 3 444,33 6 868.66
401115,2x405111,aká1/Šeda

Termín dodání. do 21 dní

1199-1086 skříň dvoudveřová 1000x500x200 1 kus 5 054,00 13,00 4 396.98 4 396.98
Šedý korpusdvtřka akát, zámek

Termín dodání“ do 21 dni

1871061 Vymvna'vaci podložky, 4 ks 9 BAL 385,00 13.00 334.95 3 014,55
Termin dodani. do 15 dni

('1..

 

Volné zásoby: 2 BAL
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Nabídka připravena pro:

Statutární město Ostrava

 

Číslo nabídky:4220113761

 

 

Montážni služby
1 kus 12 000.00

12 000,00

TD 21 — 28 dni

Doprava zdarma

Rozpis poskytnutých slev
Celkem Kč bez DPH 134 220,21

Nabídková Sleva 18 262,79 KČ 21% DPH
28 186,24

Celková sleva 18 252,79 Kč Celkem Kč včetně DPH 162 406,45

Nakup a zlskel

slevový voucher

Vaše kontaktní osoba \\)le

/ {I

Ivana Jakuhmvá
,. ..

Refment nalmlknvélxo odděleni
Doprava . MDntaz ""71,” W06§kou „ Záruka“ ,

„|_ +420 595 697185 Dopravu mate zdarma Cena je mdlwdualm dle obnznosn Na zbozu male

E-mallíl In, nad 1000 Kč bez DPH montáže. záruku 10 let.

     

Žmle Dllgnsky Sami

nábqulg '

 

H
ř'ť (%!-fil?
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Plná moc

Společnost MANUTAN s.r.o., společnost

založená a existujici podle českého práva.

identifikační číslo. 25820702; se sídlem Ostrava

Třebovice. Provozní 5493/5. PSC 722 00, jejímž

jmenem jedna’ pani Brigitte Marthe Juliette

Auffret. jednatelka (dále jen "Společnost"),

uděluje timto plnou moc,

panu Tomasov': třelskemu, datum narození:

05.02.1974. bytem: Kobylí 764, 691 10 Kobylí.

Ceska republika. čislo pasu 200717034 (dále jen

„Zmocněnec")

v následujícím rozsahu:

a) spravovat jmenem Společnosti bankovní

účty otevřené u mistnich i zahraničních

bank. a to následovně:

- ukládat na tyto účty prostředky. kterými

Společnost disponuje:

- mit podpisové prava ktémto účtúm

(vydavat a podepisovat šeky. a jakékoli

platebni prikazy jmenem Společnosti do

výše limitu uvedených v teto plne moci):

- vydavat platební příkazy a činit bankovní

převody do výše limitu 13 miliónu Kč na

jednu transakci a den;

' činit úhrady prostřednictvím kreditních karet

do výše limitu 14000,- KC na jednu

transakci a celkoveho ročního limitu

275.000- Kč ročně:

- vybirat hotove peněžní prostředky do výše

14.000— Kč:

- vykonavat ve vztahu k bankovnim účtúm

Společnosti
vyměnitelné

(obchodovatelné)
papíry a

krátkodobá deposita;

- přijímat sekove knížky;

- realizovat spotové devizové transakce;

— uzavirat bankovní účty Společnosti

otevřené u mistnich či mezinárodních bank;

a přijímat výpisy zbankovních účtu

Společnosti.

cenne

Tato ptna moc neobsahuje zmocnění kpr'ijeti

pújóky, a to vjakekoli podobé. u banky

Společnosti nebo u třetí osoby, ani zmocnění

kposkytnuti pújóky, a ani kzavazani

Společnosti jako ručiteíe nebo poskytnutí

zaruky třetím osobám.

 

Power of Attorney

MANUTAN s.r.o., a company incorporated and

existing under Czech law, with its registered

seat at Ostrava - Třebovice, Provozní 5493/5,

Post Code 722 00. identification number:

25820702, registered with the Regional Court in

Ostrava, section C, volume: 19221, represented

by Brigitte Marthe Juliette Auffret. the

executive, (hereinafter the "Company").

hereby grants the power of attorney to

Tomas Strelsky, date of birth: 05.02.1974.

resident at: Kobyli 764 okr. Breclav, Czech

Republic. Passport n: 200717034 (hereinafter

as the "Attorney")

in the following extent:

a) to administer on behalf of the Company bank

accounts of the Company opened with

domestic or international banks, as follows:

- to deposit Company's monies on these

accounts,

- to have signature rights to these accounts

(to issue. endorse and sign any check

and any receipt on behalf of the Company

within the limits as defined herein).

- to make payment orders. and bank

transfers up to the amount of CZK 13

million per transaction and per day.

— to make payment by credit card up to

CZK 14000 per operation. within the limit

oi CZK 275000 per year.

— to withdraw some money within the limit

oí CZK 14000 per one transaction;

- to carry out the Company's bank accounts

any marketable security or short term

deposit.

- to receive check books.

— to realize spot foreign exchange

transactions,

- to close the bank accounts of the

Company opened with domestic or

international banks, and receive the

balance of these closed accounts.

This p0wer of attorney does not include any

authorisation of the Attorney to accept on behalf

of the Company any loan in any form

whatsoever with the bank of the Company or

with any other party. nor does this power of

attorney includes an authorisation of the

Attorney to grant a loan to any third party or to

accept any obligations to guarantee a loan of

third parties;



b) zastupovat Společnost a jednat jejím

jmenem vuci třetím osobám. a to

následovně:

i. pine zastupovat společnost a provadet

veškeré úkony sadministratívními orgány,

jakými jsou např:.

- veškeré státní a vládní organizace.

- správní úřady.

- finanční uřady

- úřady sociálního zabezpečení a zdravotni

pojištovny.

- pošty.

— poskytovatele telekomunikačních a

elektrických služeb.

2. uzavírat smlouvy v následujících vecech:

vyjednávat a podepisovat smlouvy s dodavateli

a Cinit veškeré platby vztahující se k těmto

smlouvám do výše limitu 6 milionu Kč na jednu

smlouvu,

vyjednávat a podepisovat smlouvy o přepravě a

dopravě a činit veskere platby vztahující se

k těmto smlouvám do výše limitu 3 miliónu Kč

na jednu smlouvu,

vyjednávat a podepisovat smlouvy o výrobě

(designu) katalogu a oinit veskere platby

vztahující se k těmto smlouvám do výše limitu

250000,— Kc na jednu smlouvu.

vyjednávat a podepisovat smlouvy o výrobě

(vydani) katalogu a činit veskere platby

vztahující se k těmto smlouvám do výše limitu

550000.- Kc na jednu smlouvu,

vyjednávat a podepisovat smlouvy o vyrobe

(tisku) katalogu a činit veškeré platby vztahující

se k těmto smlouvám do výše limitu 3.5 milionu-

Kc na jednu smlouvu,

vyjednávat a podepisovat smlouvy o distribuci

katalogu a Cinit veskere platby vztahující se

k temto smlouvám do výše limitu 1,4 miliónu na

jednu smlouvu,

vyjednávat a podepisovat smlouvy se

zákazníky Společností (zejména pak klíčovými

a mezinárodními zakazniky) do výše limitu

plneni dle smlouvy 6 miliónu Kč na jednu

smlouvu.

vyjednávat a podepisovat smlouvy s dodavateli

služeb (zejména, ale ne pouze s dodavateli lT

a e-business služeb) a Činit veškeré platby

vztahující se k těmto smlouvám do výše limitu 2

miliónů Kc na jednu smlouvu,

vyjednávat a podepisovat marketingové

b) to represent the Company and act on

behalf of the Company towards third

parties. as follows:

- 1. to fully represent and perform all acts in

negotiation with any administrative

authorities let any state and governmental

authorities.

- administrative authorities,

- financial offices,

~ social security and health

recovering companies.

— postal offices,

- providers of

electricity.

insurance

telecommunication and

2. to enter into agreements on the following

subjects:

to negotíate and sign supply agreements. and

make all payments pertaining to them. up to

CZK 6 million per agreement,

to negotiate and sign carriage/transport and

logistics agreements and make all payments

pertaining to them, up to CZK 3 million per

agreement

to negotiate and sign the contract(s) for the

design of the catalogue(s), and make all

payments pertaining to them, up to CZK

250000 per agreement,

to negotiate and sign the contract(s) for the

publishing of the catalogue(s), and make all

payments pertaining to them, up to CZK

550000 per agreement.

to negotiate and sign the contract(s) for

printing the catalogue(s). and make all

payments pertaining to them. up to CZK 3.5

million per agreement.

to negotiate and sign the contract(s) for the

distribution of the catalogue(s), up to CZK 1,4

million per agreement.

to negotiate and sign agreements with

customers, and in particular key accounts and

international customers up to CZK 6 million per

agreement,

to negotiate and sign all agreements with

services providers, including but not limited to lT

or e-business. and make all payments

pertaining to them, up to CZK 2 million per

agreement.

to negotiate and sign agreements regarding

promotion. and make all payments pertaining to

'$
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smlouvy a činit veškeré platby vztahující se

ktémto smlouvam do výše limitu 2.000000,—

Kc': na jednu smlouvu,

vyjednávat a podepisovat smlouvy na reklamní

kampaně a činit veškeré platby vztahující se

ktěmto smlouvám do výše limitu 1.000.000,-

Kč na jednu smlouvu,

podepisovat daňová přiznání a formuláře

socialního a zdravotního pOjíšténí a činit

veškeré platby vztahující se k daným institucím

do výše limitu 3 milionu na jednu platbu.

podepisovat smlouvy s kter0ukoli ze

společnosti skupiny MANUTAN Group a činit

veškeré platby vztahující se k těmto smlouvám

bez omezení výše plneni.

přijímat doručované dokumenty, přijímat ča'stky.

které jsou pohledavkami Společnosti, vydávat

nebo přijímat potvrzení o jejich vydání nebo

přijetí jménem Společnosti, činit veškeré právní

úkony, které jsou nezbytné pro každodenní

výkon obchodní činnosti Společnosti vra'mci

pravomoci udělených touto plnou mocí a

vsouladu sprincipy a pravidly skupiny

MANUTAN Group.

obdržet či přebírat dopisy a baliky a jiné zasilky,

zaslané doporučené či nikoli; podepisovat

poštovní příkazy; platit zálohy a platby vztahující

se k běžnému provozu Společnosti, vystavovat

celni. administrativní a jiné deklarace a zaplatit

cla a jiné poplatky, vše v ramci pravomoci

udělených touto plnou mocí a v souladu

s principy a pravidly skupiny MANUTAN Group;

uzavirat nezbytne pojistky pro řadný chod

Společnosti v souladu s podmínkami programu

skupiny MANUTAN Group;

8 předchozím souhlasem jediného
 

společníka: činit veškeré právní úkony. které

mohou být nezbytné kzajištení úkonu

uvedených v tomto bodě e) níže:

- provadet nakupy, prodeje, na'jmy.

výměny nebo jiné převody movitého

majetku. jehož hodnota přesahuje

castku 1.500000- Kc vyjma případu,

kdy tento nákup, prodej. nájem.

výměna nebo jiný převod movitého

majetku bude realizován se

společností skupiny MANUTAN Group:

nabývat. prodavat. pronajímat.

vyměňovat nebo jakýmkoli szsobem

nakiadat s vybavením nebo

e)

them, up to CZK 2.000.000 per agreement.

to negotiate and sign all agreements regarding

advertising campaigns. and make all payments

pertaining to them, up to CZK 1 milion per

agreement.

to sign all taxes and social forms, and make all

payments pertaining to them. up to CZK 3

million per expense,

to sign all agreements with any company of the

MANUTAN Group, and make all payments

pertaining to them, without any limitatíon.

to accept delivered documents, to accept

monies which are the receivables of the

Company. to issue and accept confirmations of

their payments or acceptance on behalf of the

Company, and to carry out any and all legal acts

that may be necessary for the day—to—day

general operation of the Company: within the

present limitation of powers and according to

the MANUTAN Group's policies and rules.

to accept delivered mail, parcels and other

dispatches, regardless whether these had been

sent as registered or not. to sign mailing orders

and slips; to make all payments for services

related to the day-to-day operation of the

Company, to issue custom and other

administrative declarations, to pay custom and

administrative fees. within the present limitation

of powers and according to the MANUTAN

Group’s policies and rules.

d) to enter into insurance contracts with

insurance companies required for regular

business operation of the Company under

the conditions of the MANUTAN Group

program.

With a prior approval of the sole

shareholder: to carry out any and all legal acts

which may be necessary in order to execute

matters specified in this section e) below:

— to sell, purchase. lease. exchange or any

other way transfer any of the movable

assets, whose value exceeds the amount

of CZK 1.500.000: except. in case this

sale, purchase, lease. exchange or any

other way transfer of the movable assets

would be realizec' with a company of

MANUTAN Group:

- to sell, purchase, lease. exchange or any

other Jay transfer any equipment or

materials. whose value exceeds the

„
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materiálem, jejíchž hodnota přesáhne

částku i milión Kc vyjma. případu. kdy

tento nákup. prodej, nájem, výmena

nebo jiný převod vybavení a materiálu

bude realizován se společností skupiny

MANUTAN Group:

kupovat. prodávat. převádět a uzavírat

licenční smlouvy na patenty. obchodní

známky, doménová jména a jiná práva

duševního vlastnictví náležející

Společnosti;

nabývat, prodavat. převádět.

vyměňovat nebo jakýmkoli způsobem

nakládat s nemovitým majetkem

Společnosti, a uzavírat nájemní nebo

podnájemní smlouvy ohledne

jakéhokoli nemovitého majetku

Společností, kde doba nájmu přesáhne

období 2 let a roční nájemné překročí

limit 2,5 milionu Kč;

nabývat, prodavat. převádět.

vyměňovat nebo jakýmkoli způsobem

nakládat skteroukoli Částí podniku

Společnosti nebo aktivy, která jsou

důležitá výkon obchodní činnosti

Společnosti.

f) s předchozím souhlasem Společností: činit

veškeré právní úkony. které mohou být nezbytne

kzajíšténi úkonu uvedených vtomto bode f)

níže:

- vykonávat veškeré právní úkony, jak z

titulu navrhovatele tak i odpůrce. před

soudci a příslušnými Českými soudy;

přijímat rozsudky a rozhodnutí, vzdávat

se možností odvolání, potvrzovat

rozhodnuti, dohodl se na smírcim

řešení sporu, a zařizovat výkon

rozhodnutí prostřednictvím všech cest

a právních prostředku:

- přijímat za všech okolností nezbytná

opatření k ochraně majetku a hodnot

patřících Společností či poskytnutých

třetími osobami.

g) Spředchozím souhlasem jednatele

Společností:

- podnikat veskere kroky za účelem

posouzení, předvýběru a výběru

budoucich zamestnancu Společností a

stanoveni základních podmínek

náboru včetne pod pisu pracovní

smlouvy

f)

amount of CZK 1 million; except, in case

this sell, purchase, lease, exchange or any

other way transfer of equipment or

materials would be realized with a company

of MANUTAN Group;

to sell, purchase. transfer and enter into

licence agreements about any registered

trademarks, domain names or any

intellectual property rights, which belong to

the Company;

to sell, purchase, transfer, exchange or in

any way dispose of any real estate assets

of the Company, and enter into a lease or

Sub-lease agreement with a period

exceeding two years or with a rent

exceeding CZK 2.5 million per year:

to sell, purchase, transfer, exchange or in

any way dispose of any business

enterprises or any important parts of the

business actives of the Company:

With a prior approval of the Company: to

carry out any and all legal acts which may be

necessary in order to execute matters specified

in this section f) below:

to carry but any and all legal act, as a

defendant or plaintiff. in order to represent

the Company in court proceedings with the

competent national courts, to accept court

decisions, to waive the right of an appeal

against the respective decisions, to confirm

decisions. to enter into amícable solutions

with the other parties. to organise for the

execution of the respective court decisions

by all means provided by the applicable

legislation:

to accept at all times any and all measures in

order to protect the assets of the Company

or assets entrusted to the Company by third

parties and to prevent the occurrence of any

damages to such assets;

With a prior approval of the executive of

the Company:

to perform all research, pre-selection and

selection of future employees of the

Company and set the material conditions of

hire including signing of employee contract



  

- rozhodovat společné spříslušným

manažerem o udělení případných

sankci a takto stanovené sankce

udělovat

- činit formality a úkony nezbytné

pro propouštěni zamestnancu

Společnosti

- Rozhodovat spolecne spříslusným

manažerem o organizačních změnách

zamestnancu Společnosti a sdělovat

prislusne informace týkajících se

 

to decide together with the line manager

may impose sanctions and impose such

sanctions once determined,

to proceed with the formalities and acts

required for the dismissal of employees of the

Company,

to decide, together with the line manager of

organisational employment changes within

the Company and disseminate information

connected therewith,

techto zmen

- Vynakladat náklady na Školení -

zamestnancu v souladu s pravidly

Společnosti.

to engage all training expenses. in

accordance with procedures established in

the Company.

Při podepisování za Společnost Zmocnenec vždy When signing on behalf of the Company the
vedle vytistene či nadepsane firmy Společnosti Attorney shall affix his signature next to a printed

uvede své jméno.
or written business name of the Company.

Zmocnénec neni oprávněn si za sebe ustanovit The Attorneys is not authorised to appoint a
zástupce.

substitute within this Power of Attorney.

Tato plna mocje udelena na dobu neurčitou. This Power of Attorney is granted for indefinite

period of time.

Tato plná moc ruší a zcela nahrazuje plnou moc This Power of Attorney cancels and supersedes

udělenou Brigitte Auftret Olegovi Dupontovi dne the power of attorney grantedby Brigitte Auftret to
20.listpadu 2013.

Oleg Dupont on November 20"". 2013.

Tato plná moc je vyhotovena v českém a This Power of Attorney is made in Czech and
anglickém iazyce V případě rozdílu mezi Českou English. In the event of discrepancies between the
aanglickou verzi, rozhoduje verze anglicka. Czech and English version, the English version

shall prevail.
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Jdelene zmocnéni přijímám / l hereby accept this Power/ot/Ato/rney: \ "
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Tamás Střet-skly "



Doložka konverze do dokumentu obsaženého v datové zprávě

Tento dokument, který vznikl převedením vstupu v listinné podobě do podoby elektronické pod

pořadovým číslem 701081_002265, skládající se z S listů, se doslovně shoduje s obsahem vstupu.

Zajišťovací prvek: bez zajišťovacího prvku

Jméno a příjmení osoby, která konverzi provedla: IVETA KALETOVÁ

Vystavil: Česká pošta, s.p.

Pracoviště: Ostrava 8

Ceská pošta, s.p. dne 23.05.2018

 


